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AHHOMauyus. [aHHas cTaTbs NOCBSLLEHA penpe3eHTaLMM KOHLENTA Ky4YeHne» B aHINMMCKOM g3bike. MccnenoBaHsl
Cnocobbl Bepbanmsaumm KOrHUTUBHbIX COCTABMSIOWMX KOHLENTa, BbISIBNIEHbI XapaKTepHble NMPU3HAKK
A3bIKOBbIX €AMHUL, YCTOMYMBO BOCMPUHMMAEMbIX CKBO3b MPU3MY HALMOHANBHOTO MUPOBOCMPUSTUS
B @HMMOA3bIYHOM JIMHIBOKYNbTYpe. C MOMOLLB0 KOPMYCHOrO aHanm3a M3ydeHbl 0COBEeHHOCTU (YHK-
LMOHMPOBaHMS (Hpa3eonormyecknx eamHuL, ¢ CEMaHTUYeCKMM KOMMOHEHTOM «y4yeHue / learning»
B aYyTEHTUYHbIX TEKCTAX U peaibHbIX CUTYyaUNAX 06IJ.I,EHVI$|, npoAEMOHCTPUPOBAHbI YHaCTOTHOCTb U KOH-
TEKCTHOCTb UX yNnoTpebneHus, a Takxke Hannume 3apMKCMPOBaHHbIX TPAaHCHOPMaLUA.
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BBEAEHUE

3HauMMOCTb UCCnenoBaHUs GOPMUPOBAHUS KapTUHbI
MWpa y NpefcTaBUTeNIeN PasHbIX KYNbTyp AMKTYyeTCs
HEOOXOAMMOCTbI0 MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKaLMM,
BO3pOCLUEN B YCNOBMUSX COBPEMEHHOM rnobanusa-
umm. CuctemHoe ocBoeHMe (pPa3eonorMsmMoB BXO-
AUT B NpoOrpaMMbl 0Oy4YeHWs aHIMIACKOMY S3biKY,
MOCKOMbKY ppaseonornyeckuit boHAa oTpaxkaeT 0co-
H6EHHOCTW KyNbTypbl U MUPOBUIEHMS AHINOA3bIYHON
JIMHTBOKYNbTYPHOM OOLLHOCTU, WUMEHHO OH SBASI-
eTcs MatepuanoMm ang GopMUMpoBaHUS U Pa3BUTUA
JIMHTBOKYNbTYPONOTMUYECKMX KOMMETeHUMn 0byuya-
towmxcs. B npouecce M3yyeHUs aHIMMICKOroO fA3blka
dpazeonornsmMbl NPeacTaBAAOT TPYAHOCTb B OCBOE-
HWW, OAHAKO MOHMMaHWE U pa3yMHOE WMCMO/b30Ba-
Hue dpaseonormuecknx egnuuy, (OE) B peun pena-
0T ee Oonee BbIpa3uTENbHOM, MOBLILAT peYeBYH
FOTOBHOCTb, @ NPU YTEHUU U NEPEBOAE AYTEHTUYHbIX
TEKCTOB MOMOratT u3bexaTb pycMumnsMoB. B 1o xe
BpeMsi nepep npenojaBateneM M o0yyawoLMMCS
BCTAIOT aKTyasibHble BOMPOChl O TOM, HACKOJIbKO YMo-
Tpebumbl Te unu uHole ME, B KAaKMX KOHTEKCTaX OHU
BCTpPeYaTCs, Kakum 06pa3oM TpaHChHOpMMpPYHOTCS
B aBTOPCKMX TEKCTaX, UMEIOT /i1 IKBUBANEHTbI B POA-
HOM 3bIKke. [T0CTaHOBKa M pelleHne AaHHbIX BOMpPO-
COB CnocobcTByeT 3(Q@PEKTUBHON MEXKYNbTYPHOM
KOMMYHMKaLMK.

CBA3b C NMPEALUECTBYIOLLUMMU
MCCJNIEAOBAHNAMU

KoHuenT «yyeHue» aBngeTcs npenMeTOM ucche-
LOBaHMS ONS MHOTMX YYeHbIX Ha MaTepuane pas-
JIMYHBIX 93bIKOB. B yacTHocTH, pabota C. A. MuTtu-
HOM MOCBSIlLEHA OCOBEHHOCTAM penpe3eHTaumm
KOHLENTA «yuMTesb» B PYCCKOS3bIYHOW M aAHI/O-
A3bIYHOM NUHrBOKYNbTYpax [[MuTuHa, 2019]. AsTtop
0. A. ApHayToBa BbIsSiIBUNA KNaCCUPUKALMOHHbIE U
AnddpepeHUmanbHbie MPU3HAKM KOHLLENTA KyYeHue»
Ha MaTepuane Nocia0BUL, U NOFOBOPOK 06 yyuTene,
YYEHWUM, YYEHUKE, KOTOPble 3aHMMAOT 3HAYUTEeNb-
HbIM MAACcT NOCIOBUYHOIO KOPMyCa pPycCKOro f3bika
[ApHayToBa, 2012]. M3yyeHunto koHuenTa «obpaso-
BaHMWe» B aHI0SA3bIYHOM IMHIBOKYIbTYpe NOCBALLE-
Ha auccepTauMoHHas paborta Eroposoin B. B. [Ero-
poBa, 2018]. K 3ToMy ke KOHLEenTy B POCCMICKOM
n OpuTaHCKOM KapTuHax Mwupa obpalwaertcs as-
TOp AMCCepTauMOHHOro muccnepoanmsa M. A. baym
[baym, 2016]. HayyHoe uccneposaHue E. H. 3apeu-
HeBOW npenAcTaBasieT KOFHWUTUBHO-AMCKYPCUBHbIN
aHanM3 KoHuenTa «yuuTenb» [3apeuyHeBa, 2009].
AgTop E. I'. KabaueHKO € NOMOLLbI0 acCOLMATUBHO-
ro 3KCNepMMeHTa MpeanpuHsana MonbITKY BbISIBUTb
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BOCMPUATME POCCUMIUCKMMU NefaroraMu  MOHATUN
KYYEHMK» U «yu4UTESb» KAK Oa3MCHbIX KOHLLEMTOB
neparormyeckoro auckypca [Kabauenko, 2009].
B cBoei puccepTauum OHa Takxe Mcc/iefoBana
0COOEHHOCTM MeTadopUYeCKoro mnpeLcTaBneHuUs
KOHLLEeNTOB «3HaHWe», «0bpa3oBaHMeE», KOLLeHKa»,
KYPOK», KYUEHWUK», KYYMTENb», KLWKONAa» B neparo-
rmyeckom cosHaHum [Kabauenko, 2007]. Uccnepo-
Batenb Opnosa T. . npoBena CTPyKTypHO-CEMAHTU-
YEeCKMM aHanu3 aHrMNCKUX U PYCCKUX MOCNOBUL,
BbIpXXaOWMUX  MOPANIbHO-3TUYECKYD  [OMUHAH-
Ty «yyeHue, 3HaHue, myapocTb» [Opnosa, 2018].
M. B. AHgpocoBa u J1. M. OcnHOBCKas MCNONb30Ba-
nu GperMo-CcnoToBbLIM aHaNM3 C Lenbilo yCTaHoBIe-
HMS XapakTepUCTUK A9 KOHLEeNTa «y4yeHWe» B aH-
FUICKOM M pycckoi KoHuenTochepax [AHApocoBa,
OcuHosckas, 2012]. C no3numum conocTaBUTENbHOM
JIMHTBOKYNbTYPONOrUU U KOTHUTUBHOM NUHIBUCTU-
KM y4yeHble NPOBOASAT aHANU3 KOHLENTOB KyUYUTENb»
M «ydyeHue» U B APYrux si3blkax. Tak, Hanpumep,
asTtop K. Li3biHb B cBOei paboTe mpoaHanu3upo-
Ban Cnocobbl Bepbanm3auMm KOHLENTa «y4vyeHue»
B PYCCKMX M KMTaMCKux napemusax [Li3biHb, 2015].
K HEMeLKUM, aHTIUIACKUM U pYCCKUM NapemMusm 06-
pawaetcsa uccneposatens 3. T. TapkuboBa, oHa oT-
MeyaeT pa3Hoe OTHOLIEHUE HOCUTENEN IMHTBOKY/b-
Typ K cnocobaM nonyyeHust 3HaHUI, TPYAHOCTIM Ha
nyTn yuawmxca [Tamkunbosa, 2020]. Heobxoanmo
OTMETUTb, YTO COAEpXaHWe KOHLENTOB KaK enu-
HWL, S13bIKOBOM KapTWHbI MMpA HALMOHANbHO Cnew-
MPUYHO, NOITOMY UX MU3yYeHUe JaeT BO3MOXHOCTb
He NpocTo NpeaCTaBUTb 3NIEMEHTbI OEeNCTBUTENb-
HOCTW, a MNpocneauTb AMHAMWMKY MO3HAaHWS MMpa
M GOPMUPOBAHUA S3bIKOBOM KAapTUHbI MMUPA.

MATEPUAJIbl U METObl UCCJIEAOBAHUA

MaTepuanoM p[aHHOrO WCCNefOBaHUSA  SBNSIOTCS
(hpa3eonornsmMbl aHMIMICKOrO 43blKa, BblpaXato-
LLMe KOHLIENT «y4YeHue» KaK C NpsiMbIM, Tak U C ono-
CpefoBaHHbIM crnocobamu Bepbanusauum CMbicna.
B uccnenoBaHuM Mbl MpUAEPXKMBAEMCS LIMPOKOTO
MOHUMaHMA (HPa3eoNnornyecknx eamHuUL, Kak «Bcex
YCTOMUMBBIX COYETaHMUI CNOB C OCNOXHEHHbBIM 3Ha-
ueHnem» [KyHuH, 2005, c. 54]. OnucatenbHbli K
COMOCTaBUTENbHBIMN  METOAbl  MPUMEHANUCL LIS
npencraBneHus oTtobpaHHoro Matepuana. Metog,
KOPMyCHOro aHanu3a WCMonb3oBancs Ans uccne-
LOBaHMUs (HPa3eonornyecknx enuHuL, aHraMiCcKoro
A3blka C KOMMOHEHTOM ledrn C CeMaHTUYecKoW U
KONMYeCTBEHHO-CTAaTUCTMYECKOM TOYEK 3peHus, T. e.
AN15 TOro, YTo6bl MPOCNefnTb 0COOEHHOCTH UX DYHK-
LIMOHMPOBAHMA B ayTEHTUUHbIX TEKCTaX U peanbHbIX
CUTyaLmax obLeHums.
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A3bIKO3HaHUE

PE3YJIbTATbI U AIUCKYCCUA

Crnocobbl BepbanusauMM  KOHLEMNTA «y4yeHue» B
QHIIMIACKOM S13blKe OTPAXaKT OTHOLLUEHWe npencTa-
BUTENEN aHINOA3bIYHOM KYNbTYpPbl K MO3HABATENbHOM
LeqaTenbHOCTU. HaluMoHanbHoe NoHnMaHue y4ebHoro
npouecca B aHr0S3bI4HOM KyNbType packpbiBAETCS
yepes dhpa3eonornsmsl, cogepxalime nekcemol learn,
know, study, drill, train, teach v gp. OHu HarnagHO
LEMOHCTPUPYIOT, YTO [aHHOMY KOHLeNTy npucylla
boratas accouMaTMBHAS HACbIWEHHOCTb; B pa3HO-
00pa3sHbIX CeMaHTUYeCcKuX BIoKax aKTyanusmpyoT-
CSl OTHOLUEHWE HOCUTENEN aHrNOS3bIYHOM KYNbTypbl
K 06yuyeHuto. Tak, B aHIUMICKMX (Dpa3eonornyeckmnx
elMHULAX KOHLENT «yyeHue» Bepbanusupyetcsa B
KauyecTBe 3Ha4YMMOW NONEe3HOW AeSTeNbHOCTH:

Learning is the eye of the mind.
Learning makes people wise.
Knowledge is power.

Cp. pyc.:

YueHbe nyywe 6oraTcTea.
YunTbCs - BCErga npurogmTcs.
YueHbe - CBET, @ Hey4YeHbe — TbMa.
3HaHMe - cuna.

B koHTekcTe cnepywlmx (pas3eosorMsmMoB B
AHIIMIACKON KapTUHE Mupa YyvyeHue BbICTynaeT Kak
npouecc, TpebywwWwuin ycunuim ang npeononeHus
TPYLAHOCTEN:

There is no royal road to learning.

Do / learn something the hard way.

From the school of hard knocks.

Hit the books. Grind away at one’s studies.

The harder the training, the easier the mission.
A hard drill makes an easy battle.

Train hard, fight easy.

Cp. pyc.:

Bes Myku HET 1 HayKu.

Be3 TepneHbs HeT yueHbs.

KopeHb yueHus ropek, ia naog ero cnafok.
3acecTb 3a KHUIMU.

TpbI3Tb rPaHUT HaYKM.

Taeno B y4eHuu — nerko B 600.

Kak Mbl BMOMM M3 MNpUBEAEHHBIX MPUMEPOB,
B aHI/I053bI4HONM Ky/NbType y4YeHue TeCHO CBS3aHO
C KOHHOTaUMSMM «TPeHMPOBKa» (OTTauMBaHWe Ha-
BbIKa), KTPYAHOCTbY», «MYTb», «CpaKeHue». Maes nytu
(npouecca) nosHaHusa («royal road», «hard way»)
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NEKCUYECKN [4pKO BblpaXXeHa B AHMUACKNX UAMO-
MaXx. PYCCKMG NeKkceMbl «KOpeHb» U «nnoa» CBSA3aHbI
C BOCnpuaTnem 06yqum‘| KaK pe3ynbraTta pocTta.
BO3paCT ydalweroca nMeet 60/1blLOE 3HaYeHMe B
AHIIMICKOM JIMHIBOKYJ/IbTYPE U HAaXO4AUT CBOE OTpake-
HME BO MHOXECTBE d)pa3eonormquKl4x Bblpa)KEHMVI.
Takmum 06pa30M, 3HAa4YMMOCTb 06yLIEHl/IFI Hepa3pbiBHO
CBA3aHa C npeactaBneHnaMm o0 BoO3pacte YeloBeEKa:

What is learned in the cradle is carried to the tomb.
We must learn to walk before we can run.

Don’t run before you can walk.

At your mother’s knee.

You are never too old to learn.

Live and learn.

Cp. pyc.:

YeMy HayumLLbCs B MONIOAOCTH, TO 3HAELLb U B CTAPOCTU.

Yemy BaHs He Hayuumncs, Toro MBaH He BblyuuT.

Yuu, noka nonepek NaBKu JIOXUTCS, @ Kak BO BCHO BbITS-
HETCSl, He HaYUMLLb.

BnwuTath C MONOKOM MaTepu.

YUUTbCS HUKOTAA He NO3LHO.

He yuucb 1o CTApOCTH, @ YUnUCb A0 CMEPTMU.

Bek »MBU — BEK Y4MCb.

KntoueBas ponb NpakTU4YECKUX HABbIKOB U OMNbl-
Ta NPpUMEHEHUA 3HAHWUNM OTpaxaeTcqa B cneayrwmx
napeMusax:

Experience is the best teacher.

Practice makes perfect.

In doing we learn.

Teaching others teaches yourself.

Train as you fight.

You can lead a horse to water but you can’t make him
drink.

Cp. pyc.:

OnbIT — NyyWUin yunTens.
[eno mactepa 6outcs.
Pabotas, Mbl yunmcs.

Yuu apyrux, u caM nowmmellb.

B 93bIKOBOM CEMAHTMKE AHIMMIACKOrO f3blka OT-
pakeHbl CNnoXuBlWwneca Tpaanumm ydeHus, cnocobbl
nepenavu 3HAHWIW, @ UMEHHO: NOBTOpEHME, NEMOH-
CTpauna HaBbIKOB, ﬂpaKTl/ILIECKMﬁ onbIT, nNepenava
3HAHWM OT yuntena y4yeHuKy, ocBoeHume 6a30BbIX Ha-
BbIKOB, 3ay4nBaHWE HaU3yCTb, U T. A.:

Repetition is the mother of learning.
Teach sense.
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Like teacher, like pupil.

The University of life.

Learn (one’s) lesson.

Do as | say, not as | do.

Learn (something) off pat.
Learn (something) down cold.
Learn the ropes.

Soon learnt, soon forgotten.

Cp. pyc.:

[oBTOpEHWE — MaTb yYeHus.

Yun nokasom, a He paccKasom.

YunTb ymMy-pazymy.

KakoB yuntenb, TakoB U YYEHWK.

LLikona Xu3Hu.

Yuutbcs MeTonoM npob 1 owmnbok.

YunTbCs Ha COOCTBEHHbIX (YYXKMX) OLIMOKAX.
BblyunTtb Hazy6oK.

OcBOUTD a3bl.

Yuncb po6poMmy, Tak XyAoe Ha YM He MoWAaeT.
OT yMHOrO Hay4mLLbCS, OT FYNOro pasyumLLbCs.

CyuiecTByeT Takxe KaTeropus Noci0BuL, B KOTO-
PbIX OTPAXaeTcs OTCYTCTBME HEOOXOAMMOCTU Y4UTb
yenoBeka TOMy, YEM OH Y>Ke BNafeeT B LOCTAaTOYHON
cteneHn. Metadopuyeckme CpaBHEHUS C NpeacTaBu-
TeNIMU XXMBOTHOIO MMPA MPUCYLLM B 3TOM KOHTEKCTe
o0b6enm nuHreokynsTypaM. Obpas 3HarLwero, Myapo-
ro B Cuiy BO3pacTa YeNoBeKa, He HyXAalLerocs
B HACTaBNEHWSX, OTPAXKEH WM B PYCCKMX, U AHTAWN-
CKMX MOCNOBULAX:

Don’t teach your grandmother to suck eggs.
You can’t teach an old dog new tricks.
Old foxes want no tutors.

Cp. pyc.:

YYEHOro yunTb — TONIbKO MOPTUTB.
Sliiua Kypuuy He yyar.
He yuu pbiby nnaBate.

MoHATUE KHEBEXECTBO» B aHMIMIACKOM MEHTanu-
TeTe CONPSKEHO C KOHHOTALMEN «OnacHOCTb»: A little
learning is dangerous; Better untaught than ill-taught;
B PYCCKOM «CTblA»: He cmbiOHO He 3Hameb, CMbIOHO He
ydumscs; [Tony3HaHue xyxe He3HaHus. B pape nocno-
BUL, BepbanusyeTcs npeuMmyLlecTBo 3Harwlulero (06-
YYEHHOr0) YeNnoBeKa nepes He3HaKLWMUM, NPUYeM B
QHIIMIACKOM 3THOKY/IbTYPHOM CO3HAHMU TaKoe npeu-
MyLLLeCTBO conpsbkeHo ¢ nobenoii (Who learns wins), B
TO BpPEMS KaK B PYCCKOM — C aCCOLMATUBHBIM PSiOM
«[0poray, «nyTb», KBECTU 3a COBOM»: YueHbili godum,
HeyyeHbll cnedom xooum. YueHoMy ee30e dopoeaa.
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Takum 06pa3om, Mbl BUAMM, YTO B aHINOS3bIYHOMN
KynbType oOyyeHWe pacLeHMBAEeTCs KaK AesiTellb-
HOCTb, MOMoOrawLWwas [06UTbCS ycnexa B COLMUYME;
B 513bIKOBOW CUCTEME OTPAKEHO BaXHelllee 3Haye-
HMe MPaKTUYECKMUX HaBbIKOB, TPYAHOCTb, HO Heob-
XOAMMOCTb UX CBOEBPEMEHHOI0 NpUOBpeTeHuUs; He-
NpepbIBHOCTb 00Pa30BaHUS B TEUEHUE XKU3HMU.

MHCTpyMeHTapuin KOpnyCcHOM JIMHIBUCTUKKU MO-
3BONISIET BbISIBUTb U CYLLLECTBEHHO PaclUMPUTb NTeKCU-
yeckui hoHA YCTOMYMBLIX CNOBOCOYETAHUIM pa3HOro
TMMa M 0CO6EHHOCTU MUX BbITOBaHUS. AHanu3 Ha base
KOpMyCOB TEKCTOB MOMOraeT packpbiTb KOHTEKCTHOE
ynoTpebneHue Tex UM UHbIX CNOB, YaCTOTHYHK CO-
4eTaeMoCTb UX C PYrMMU CIOBAMMU, ONPenennTb UX
ceMaHTuKy. Kopnyc coOBpeMeHHOro aMepuKaHCKoro
anrnuickoro (Corpus of Contemporary American
English, COCA) — Haubonee LWMPOKO MCMONb3ye-
MbI KOpMYC aHTMACKOro f3blKa, CoaepXawuii 6o-
Nlee 0QHOro MUNAMapaa CnoB TekcTa (bonee 25 mnH
cnoB kaxabii rog ¢ 1990 no 2019 roa). OH npeg-
cTaBnseT cobor KONNEeKUMH TEeKCTOB, >XaHpPOBOE
pa3Hoobpasue KOTOpPOM BKIKOYAEeT B Cebs YCTHYHO
peyb, XyAOXECTBEHHYH nUTepaTypy, NOMynsipHble
XXYPHanbl, rasetbl, akafleMUUYeCcKme TEKCTbl, a TakKe
(c obHoBneHnem B Mapte 2020 ropa) TeneBM3MOH-
Hble nepefayn u GuNbMbl, Cy6TUTpLI, 610U U apyrue
Beb-CTpaHuMLbl. [IpOBOAMMBIIA KOMMBIOTEPOM aHanu3
(pa3eonornaMoB NO3BOASIET PACKPbITb 0COHBEHHO-
CTM COYETAaEMOCTU UAMOM, YTOUHUTb MX BO3MOXHblE
rpammaTtmyeckue Gopmbl. OCOBEHHOCTSIM KOPMYCHO-
ro UCCNefoBaHUS aHMUMCKMX MAMOM MOCBSLLEHDI
HepaBHue nybnukaumn [Komaposa, KoraH, 2019;
Rafatbakhsh, Ahmadi, 2020; Simatupang et al,
2020; Shilnov et al., 2020; OmuTtpues, KoraH, Boo-
BuHa, 2020].

Mol obpaTtunmce K kopnycy COCA c uenbio Bbl-
SIBUTb YaCTOTY BXOXAEHMUI (Dpa3eosiormyeckux eam-
HWL, C penpe3eHTaTMBHbIM KOMMOHEHTOM leadrn, a
TaKXe UCcefoBaTb 0COBEHHOCTU UX (YHKLUOHU-
POBaHUSI B ayTEHTUUYHbIX TEKCTAX U PeanbHbIX CUTY-
aumsx obuieHus. B tabnuue 1 npueeneHbl dpase-
0/10TM3MbI C NleKCeMon learn B nopspke ybbiBaHMS
YaCTOTHOCTU KX ynoTpebneHus, a Takxke npumepbl
kKoHTekcToB M3 kopnyca COCA. ®opmbl 3anpocos,
OTpaXxeHHble B Tabnuue 2, NO3BONWUAN YCTAaHOBUTb
YACTOTHOCTb BXOXAEeHWs npeactaBneHHbix @OFE ¢
PasfIMYHbIMKU  CTPYKTYPHbIMU  TpaHCHOpMaLUIMU:
u3MeHeHneM GOpPMbl Fnarona, 3aMeHoM apTUKNS,
NPUTKATENbHOrO  MECTOMMEHMUS, YKa3aTelbHOro
MeCTOMMEHMS, YnCna CyLLeCcTBUTENbHOrO, paclumpe-
HWe npunaratenbHbiM. HanpuMep, KONMYeCTBEHHbIN
nokasaTeflb UCMOMb30BaHUS (paseonorusma learn
one’s lesson npu 3anpoce LEARN * lesson™ B kop-
nyce yuuTbiBaeT CliefyloLiMe ero rpaMMaTuyeckune
U3MEHEHUS:

Vestnik MSLU. Humanities. Issue 1 (869) / 2023



A3bIKO3HaHUE

Tabnuua 1

®PA3EOJIOTMYECKME EAMHNL I, COOEPXALLME NEKCEMY LEARN,
MPEOCTABNEHHBIE B KOPTMYCE COCA

®paseonornyeckas
Kon-Bo KoHTeKkcTOB Mpumep ynotpebnexus
eAuHMua

1 Learn a lesson 3573 Maybe the country will leqrn a lesson ab.out checking
someone out before electing them President.

2 Learn from one’s mistakes 1061 So, let’s learn from our mistakes and try not to repeat them.

3 Learn the hard way 809 Some of u.s have to learn the hard way, but believe it or
not, you did good work today.

4 Live and learn 307 But even a genius could live and learn.

5 Learn the ropes 266 ...a chance to learn the ropes of running a business...

6 LeET e 189 Your 20s will be full of failures - let them happen and
learn as you go.
By sharing their stories, our young runners will learn

7 Learn first-hand 71 first-hand that big dreams can come true with hard work,
passion and determination.

8 Learn by heart 56 We did nqt want children tg learn by heart (Like a nursery
rhyme) without understanding.

9 Learn by rote 43 Music is historically learned by rote.

10 Learn the tricks of the 27 ...they’ve learned the tricks of the trade to the point that

trade they take them for granted.

You are never too old to learn things. People always put

11 | Nevertoo old to learn 17 themselves down and that should not happen.

Tabnuya 2
BMAObI MOMCKOBbIX 3ANPOCOB B KOPMYCE COCA
Ne ®paseonormuyeckasn eaMHMLA ‘ ®dopmMa 3anpoca
1 Learn (one’s) lesson(s) LEARN * lesson*
2 Learn from one’s mistakes LEARN from * mistakes
3 Learn the hard way Learn® the hard way
4 Live and learn liv*and learn®
5 Learn the ropes LEARN the ropes
6 Learn as you go LEARN as * GO
7 Learn first-hand LEARN first hand, LEARN first-hand
8 Learn by heart Learn* by heart
9 Learn by rote Learn* by rote
10 Learn (all) the tricks of the trade LEARN * tricks of the trade
11 Never too old to learn Never too old to learn
BecTHuk MIJ1Y. TymaHuTapHble Hayku. Bbin. 1 (869) / 2023 13



e learn a/another /every/one/ no lesson,

e learn the lesson(s),

e learn some / many/any/ several / two / countless
lessons,

e learn (in)valuable / important / hard / powerful /
new / different / crucial / key / useful / deep /
brave / wise lessons,

e learn(ed/ing/s) my / your / his / her / its / our /
their lesson,

e learn this / that lesson.

Pe3ynbTathl 3anpocoB B JMHIBUCTUYECKOM KOp-
nyce COCA nokasanu, yto Hanbonee pacnpocTpaHeH-
HbIM M3 MNpeACTaBNeHHbIX SBAsSeTcs (pa3eonorusm
learn a lesson, KOTOpbIV 9BNSETCA aKTyalbHbIM U Ha
CEerofHSWHNIM aeHb. [IoCTaTOYHO WMpPOKOoe npuMeHe-
Hue Haxonat Takne ®E, kak learn from one’s mistakes
u learn the hard way. MeHee ynoTpebuUTeNbHbIMU, HO
aKTyanbHbIMU Takxe sBnatoTCs cnepyowme OE: live
and learn, learn the ropes, learn as you go. Pexe wc-
nonb3yemble OE - learn first-hand, learn by heart, learn
by rote, learn (all) the tricks of the trade, never too old
to learn. Takxe yaanocb yCTaHOBUTb, YTO psig, ppase-
0/I0MM3MOB C TEM XK€ KOMMOHEHTOM He NpeacTaBfieH

Linguistics

B kopnyce (learn something off pat, learning is the eye
of the mind, learn down cold).

3AK/MIOYEHUE

M3yyeHne cnocoboB Bepbanu3aumm  AHMUICKUX
(pa3eonormyecknux eauHuL, ¢ CEMaHTUYECKUM KOM-
NMOHEHTOM «yyeHue / learning» no3sonser caenatb
BbIBOZbl O €r0 TECHOM CBSI3U C MOHATUSAMU MYAPOCTY,
CWnbl, TPYLHOMO NyTW, NPaKTUKKM, OMbITa, ycnexa. Pac-
CMOTpEHHbIE KOHTEKCTbl ynoTpebneHus @paszeono-
rM3MOB C KOMMOHEHTOM [edrn B aHIMIACKOM £3blke B
kopnyce COCA 0eMOHCTPUPYHOT COOTBETCTBUE TEX XKe
XapaKTepHbIX MPU3HAKOB KOHLLENTa Ky4YeHMe» B UX CO-
cTaBe. BbisiBneHHas 4acToTHOCTb ynoTpebneHus ¢pa-
3€0/10rM3MOB C IEKCEMOW [earn NOKa3biBaeT CTeNeHb
AKTYanbHOCTM TeX UIKu uHbIX OE aAns usyveHus u yno-
TpebneHus B yCTHOM M MUCbMEHHOM peyn. [laHHble, no-
NyYeHHble B pe3ynbraTe UCCIeLOBaHUS, MOTYT UMETb
npakTU4eckoe 3HaYeHne ANns IMHIBUCTOB, NPenoaaBa-
Tenemn aHMUINCKOro s3blka, CTYAEHTOB, NEPEBOAUYMNKOB,
coctaBuTenemn y4ebHMKOB 1 y4ebHbIX MOCOBUA.
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